
              วารสารวิชาการ มจร บุรี รัมย์  | 95 
                                              ปีท่ี 10  ฉบับท่ี 1 (2568) : มกราคม-เมษายน 

ได้รับบทความ: 10 มกราคม 2568; แก้ไขบทความ: 7 เมษายน 2568; ตอบรับตีพิมพ์: 9 เมษายน 2568 
Received: January 10, 2025; Revised: April 7, 2025; Accepted: April 9, 2025 

 

เฉียวพี:วรรณกรรมบันทึกทางวัฒนธรรมของชาวจีนแต้จิ๋วในประเทศไทย 
Qiao Pi, a Literary Record of the Culture of the  

Teochew Chinese in Thailand 

Ma Zekai และขนิษฐา ใจมโน 
Ma Zekai and Kanita Chaimano 

มหาวิทยาลัยราชภัฏล าปาง 
Lampang Rajabhat University 

Corresponding Author, E-mail: 1192316722@qq.com 
 

บทคัดย่อ 
การวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาภาพสะท้อนสังคมของชาวจีนแต้จิ๋วที่อพยพมา

อยู่ในประเทศไทยผ่านวัฒนธรรมเฉียวพี โดยเก็บข้อมูลเอกสารจากหนังสือของหลิน ชิ่งซี 
และจดหมายเฉียวพีที่เก็บรักษาไว้ในพิพิธภัณฑ์โบราณวัตถุทางวัฒนธรรมเฉียวพี ณ เมืองโซว
เถา มณฑลกวางตุ้ง ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน จ านวน 30 ฉบับ ผลการวิจัยพบภาพ
สะท้อนสังคมทั้งหมด 8 ด้าน ได้แก่ ด้านครอบครัว ด้านความกตัญญู ด้านความเอ้ือเฟ้ือเผื่อแผ่ 
ด้านความประหยัดมัธยัส ด้านอาชีพ ด้านเศรษฐกิจ ด้านความเชื่อเรื่องฮวงจุ้ย และด้าน
ประเพณีวันขึ้นปีใหม่ โดยจดหมายเฉียวพีสะท้อนให้เห็นมุมมอง ความคิดของชาวจีนแต้จิ๋ว
ด้านครอบครัวอย่างเด่นชัด การเคารพผู้ที่อาวุโสกว่า และการเคารพญาติที่ไม่ได้ร่วม
สายโลหิตดังเคารพญาติตนเอง วัฒนธรรมเฉียวพีสะท้อนให้เห็นระบบครอบครัวของชาวจีน
แต้จิ๋วที่อยู่ร่วมกันเป็นครอบครัวใหญ่ การเคารพญาติพ่ีน้องทั้งที่ร่วมสายโลหิตเดียวกัน และ
ร่วมตระกูลเดียวกัน บทบาทหน้าที่และความรับผิดชอบที่มีต่อครอบครัว 

ค าส าคัญ: ชาวจีนแต้จิ๋ว, วัฒนธรรม, จดหมายเฉียวพี, ภาพสะท้อนสังคม 
 

Abstract 
This study aims to investigate the social reactions of Teochew 

Chinese immigrants to Thailand through the Qiaopi culture. collect books and 
documents by Lin Qingxi, and preserve the "Qiaopi Letter" at the Qiaopi Cultural 
Relics Museum. In Shantou City, Guangdong Province, People's Republic of 
China, there are a total of 30 studies. The research results reflect eight aspects 
of society: family, gratitude, generosity, frugality, profession, economy, feng shui 
beliefs, and New Year traditions. Qiaopi's letter clearly reflects the Teochew 
people's views on family, respecting elders, non blood relatives, and respecting 
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their own relatives. Qiaopi culture reflects the family system of Teochew 
people living together as a big family, respecting half blood relatives. The role 
and responsibility of the family. 

Keywords: Teochew Chinese, Culture, Qiao Pi Letter, Reflection of Society 
 

1. บทน า 
ชาวจีนแต้จิ๋วเป็นกลุ่มประชากรเชื้อสายจีนที่อาศัยอยู่ในมณฑลกวางตุ้ง ทางตอน

ใต้ของสาธารณรัฐของประชาชนจีน มีประชากรจ านวน 13,768,000 คน (ข้อมูลจากศูนย์
ข้อมูลแห่งชาติจีน ณ วันที่ 2 เมษายน พ.ศ. 2567) ชาวแต้จิ๋วมีบทบาทส าคัญในด้านเศรษฐกิจ
และการค้าของประเทศจีน ทั้งยังเป็นที่รู้จักในประเทศไทยในฐานะกลุ่มที่มีความโดดเด่นด้าน
การค้ าและวัฒนธรรม  โดยเฉพาะในเรื่ องอาหาร  ซึ่ งปรากฏชัด เจนในรูปแบบ                                      
ค ายืมจากภาษาจีน ในภาษาไทยจ านวนมาก ในช่วงสมัยราชวงศ์ซ่งและราชวงศ์หยวน 
ศูนย์กลางเศรษฐกิจของจีนได้เคลื่อนตัวไปยังภาคใต้ ส่งผลให้การพัฒนาเศรษฐกิจ และสินค้า
ผลิตภัณฑ์มีความก้าวหน้าอย่างต่อเนื่อง นอกจากนี้การส่งเสริมการค้าระหว่างประเทศในยุคนั้น
ยังเอ้ือให้พ่อค้าที่พ านักในต่างประเทศสามารถประกอบกิจการได้อย่างสะดวก ซึ่งเป็นโอกาส
ส าคัญส าหรับชาวแต้จิ๋วในการขยายธุรกิจและอพยพไปยังต่างแดน กระแสการอพยพและการ
ขยายตัวของธุรกิจดังกล่าว ส่งผลให้เกิดการพัฒนาในด้านเทคโนโลยีการต่อเรือและการน า
ทางทั้งทางบกและทางน้ า เพ่ือสนับสนุนการเดินทาง และการตั้งถิ่นฐานในดินแดนใหม่ของ
ชาวแต้จิ๋ว ทั้งนี้ การเปลี่ยนแปลงทางเศรษฐกิจและการอพยพดังกล่าวยังสะท้อนให้เห็นถึง
ความเชื่อมโยงระหว่างนโยบายการค้าระหว่างประเทศและการเคลื่อนย้ายของประชากรใน
ช่วงเวลานั้น 

 เฉียวพี (Qiao Pi) หมายถึง จดหมายของชาวแต้จิ๋วโพ้นทะเลที่ส่งกลับมายังบ้านเกิด 
โดยจดหมายนี้มีเนื้อหาหลากหลาย อาทิ การพูดถึงสารทุกข์สุขดิบ ชีวิตความเป็นอยู่ในต่างแดน 
การท างาน รวมถึงความห่วงใยต่อญาติพ่ีน้องในบ้านเกิด นอกจากนี้ เฉียวพียังมักแนบเงินหรือ
ทรัพย์สินเพื่อสนับสนุนครอบครัวในประเทศจีน ตามท่ี Zeng Xubo (2563) ระบุไว้ในหนังสือ 
การวิจัยเกี่ยวกับธุรกิจเฉียวพีของแต้จิ๋ว ว่า เฉียวพี หรือที่เรียกอีกชื่อว่า "ฟันพี" มีลักษณะ
เฉพาะที่รวมธนบัตรและจดหมายไว้ด้วยกัน ชาวจีนโพ้นทะเลยุคแรก ที่เดินทางไปต่างแดน 
เพ่ือหาเลี้ยงชีพมักใช้ช่องทางส่วนตัว ต่อมามีการใช้บริการของสถานการเงิน และไปรษณีย์ใน
การส่งเฉียวพี ซึ่งไม่ได้มีเพียงบทบาทในการสนับสนุนครอบครัวในมาตุภูมิเท่านั้น แต่ยังมีส่วน
ช่วยสนับสนุนการปฏิวัติในจีน การก่อสร้างโครงสร้างพ้ืนฐาน ตลอดจนการจัดตั้งสถาบันทาง
วัฒนธรรมและการศึกษาสาธารณะ เฉียวพีสะท้อนให้เห็นถึงความกตัญญู และความผูกพันของ
ชาวจีนแต้จิ๋วโพ้นทะเลต่อครอบครัวและมาตุภูมิ เนื้อหาภายในเฉียวพียังแสดงออกถึงความ
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ทรงจ า ความคิดถึง และความสัมพันธ์ระหว่างผู้ส่งกับชุมชนเดิมและสังคมใหม่ในดินแดนที่พวก
เขาอาศัยอยู่ เรื่องราวที่ปรากฏในเฉียวพีจึงถือเป็นบันทึกทางประวัติศาสตร์ที่ทรงคุณค่าของ
ชีวิตและสังคมชาวจีนโพ้นทะเลในยุคนั้น 

 งานวิจัยเกี่ยวกับเฉียวพีและชาวจีนแต้จิ๋วโพ้นทะเลได้น าเสนอข้อมูลในประเด็น
ส าคัญ 4 เรื่อง ได้แก่ Chang Zengshu (พ.ศ. 2528) : การก่อตั้งและบทบาทของส านักอนุมัติ 
และจดหมายจีนโพ้นทะเลในพื้นที่แต้จิ๋วมณฑลกวางตุ้ง มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาการจัดตั้งและ
บทบาทของส านักงานเฉียวพีในพ้ืนที่แต้จิ๋ว ซึ่งได้กล่าวถึงประวัติการอพยพของชาวจีน ส านัก
สื่อสาร "พีจู๋" (批局) บทบาทและความส าคัญของส านักงานจดหมายเฉียวพี Zou Jinsheng: 
ส ารวจประวัติศาสตร์ของเฉียวพีจากซองจดหมายเฉียวพีประทับตรา มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษา
แง่มุมทางประวัติศาสตร์ของเฉียวพีผ่านซองจดหมายเฉียวพี ซึ่งได้กล่าวถึงการติดต่อสื่อสารใน
สมัยโบราณ สภาพสังคมและการสื่อสารที่ซับซ้อน ส านักงานหมิงซิ่นจู๋ในยุคราชวงศ์หมิง และ
ส านักงานจดหมายส่วนตัว Cai Muxiong และ Cai Shaobin: ประวัติศาสตร์และค าวิจารณ์
ของชาวจีนโพ้นทะเลในพ้ืนที่แต้จิ๋วและประเทศไทย ศึกษาความเป็นมาและบทบาทของชาวจีน
แต้จิ๋วโพ้นทะเลในประเทศไทย ซึ่งได้กล่าวถึงประเทศไทยและชาวจีนโพ้นทะเล ระบบจดหมาย
เฉียวพี และ 5 สมัยในประวัติศาสตร์เฉียวพี ได้แก่ก่อนราชวงศ์ชิง สมัยราชวงศ์ชิง ก่อนปลดแอก 
(ก่อนปี 1948) หลังปี  1948 และหลังทศวรรษ 1960 และเรื่องของ Cai Muxiong และ                                
Cai Shaobin: ปีที่การก่อตั้งของเฉียวพี และที่มาของชื่อเฉียวพี มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษา ที่มา
ของชื่อเฉียวพี และช่วงเวลาที่เริ่มต้นการจัดตั้ง ซึ่งได้กล่าวถึงการก่อตั้งส านักงานเฉียวพีและ
ที่มาของชื่อ การเติบโตของประชากรชาวจีนโพ้นทะเลในประเทศไทย และความส าคัญของชาว
จีนโพ้นทะเลในไทย 

 นอกจากนี้ ยังมีงานวิจัยเพิ่มเติมที่ให้ความส าคัญกับชาวจีนแต้จิ๋ว โพ้นทะเลในมิติ 
ที่มีความหลากหลาย เช่น Zeng Xubo (พ.ศ. 2563): (การวิจัยเกี่ยว กับอุตสาหกรรมเฉียวพี
ในพ้ืนที่แต้จิ๋ว) สรุปว่าแต้จิ๋วเป็นบ้านเกิดของชาวจีนโพ้นทะเล ที่มีประวัติศาสตร์ยาวนานใน
การเดินทางไปต่างแดน โดยมีร่องรอยของชาวแต้จิ๋วกระจายอยู่ทั่วโลก ตั้งแต่ยุคราชวงศ์ถัง 
และซ่งที่เริ่มมีการค้าขายกับต่างประเทศ และต่อมาในราชวงศ์หมิงก็พบหลักฐานการอพยพไป
ยังต่างแดน และ Chen Jinghuai: (การวิจัยจดหมายเหตุของเฉียวพี) ให้ความเห็นว่าเฉียวพี
เป็น "มรดกทางวัฒนธรรม ของโลกที่ทรงคุณค่า" โดยมีคุณค่าทางประวัติศาสตร์และวัฒนธรรม
ที่สะท้อนจิตวิญญาณ ของชาวจีนแต้จิ๋วในยุคสมัยต่าง ๆ เฉียวพีแสดงออกถึงความรักชาติ 
ความรักครอบครัว การเคารพผู้สูงอายุ การดูแลเด็ก ความขยัน และความซื่อสัตย์ ซึ่งงานวิจัย
เหล่านี้ ช่วยเสริมสร้างความเข้าใจในมิติทางวัฒนธรรม ประวัติศาสตร์ และสังคมของชาวจีน 
แต้จิ๋วโพ้นทะเล ตลอดจนส่งเสริมการอนุรักษ์ และพัฒนาประเพณีครอบครัวที่ดีงามในกลุ่ม
ชาวจีนโพ้นทะเล 
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 ภาพสะท้อนสังคม หมายถึง ความเป็นอยู่ หรือวิถีชีวิตในสังคมนั้น ๆ และสังคม
ของชาติ และการที่วัฒนธรรม ศิลปะ วรรณกรรม หรือพฤติกรรมต่าง ๆ ของคนในสังคม 
แสดงออกถึงลักษณะ ความเชื่อ ค่านิยม ปัญหา หรือสภาวะของสังคมในช่วงเวลานั้น ๆ โดยสิ่ง
เหล่านี้มักท าหน้าที ่เป็นกระจกที่สะท้อนให้เห็นถึงความเป็นจริงในสังคม ไม่ว่าจะเป็นด้านบวก
หรือด้านลบ การท าวิเคราะห์ครั้งนี้ ผู้วิจัยได้น าภาพสะท้อนสังคมมาศึกษากับจดหมายเฉียวพี
ทั้ง 30 ฉบับมาศึกษามุงมอง และความคิดในสังคมของชาวจีนแต้จิ๋วโพ้นทะเลที่อยู่ในประเทศไทย 
ซึ่งได้ศึกษาเป็น 8 ประเด็น ครอบครัว ความกตัญญู ความเอ้ือเฟ้ือเผื่อแผ่ ความประหยัด
มัธยัสถ์ อาชีพ เศรษฐกิจ ความเชื่อเรื่องฮวงจุ้ย และประเพณีวันขึ้นปีใหม่ โดยมีประโยชน์ว่า
ท าให้เข้าใจลักษณะและปัญหาของสังคมของชาวจีนแต้จิ๋วโพ้นทะเลในประเทศไทย และ
สะท้อนการเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรมโดยผ่านจดหมายเฉียวพี จากการค้นคว้าและรวบรวม
ต ารา เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับวัฒนธรรมเฉียวพีและขาวจีนแต้จิ๋วพบว่า  ยังไม่มี
ผู้วิจัยใดศึกษาเกี่ยวกับภาพสะท้อนสังคมที่ปรากฏในจดหมายเฉียวพี 
 
2. วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

เพ่ือศึกษาภาพสะท้อนสังคมของชาวจีนแต้จิ๋วที่อพยพมาอยู่ในประเทศไทยผ่าน
วัฒนธรรมเฉียวพี 

 
3. วิธีด าเนินการวิจัย 

 ผู้วิจัยใช้แนวคิดทฤษฎีภาพสะท้อนสังคมของสนม ครุฑเมือง (2556) ได้แบ่ง
ประเภทของภาพสะท้อนสังคมไว้ 8 ด้าน ได้แก่ ภาพสะท้อนด้านครอบครัว ภาพสะท้อนด้าน
ความกตัญญู ภาพสะท้อนด้านความเอ้ือเฟ้ือเผื่อแผ่ ภาพสะท้อนด้านความมัธยัสถ์ และภาพ
สะท้อนด้านอาชีพ ภาพสะท้อนสังคมด้านความเชื่อเรื่องฮวงจุ๊ย ภาพสะท้อนสังคมด้าน
เศรษฐกิจ และภาพสะท้อนสังคมด้านประเพณีวันปีใหม่ 

การศึกษาเรื่องประวัติความเป็นมาวัฒนธรรมเฉียวพี ของคนจีนแต้จิ๋วโพ้นทะเล  
โดยแบ่งขอบเขตแหล่งข้อมูลต่อไปนี้ 

  1. ศึกษาจดหมายที่ส่งจากชาวจีนแต้จิ๋วที่อพยพมาตั้งหลักแหล่งที่เมืองไทย
กลับไปประเทศจีน จากหนังสือ “รอยประทับและประวัติความเป็นมาของธุรกิจเฉียวพีชาวไทย
แต้จิ๋วในประเทศไทย” ของ Lin QingXi พ.ศ. 2564 และจดหมายที่เก็บรักษาไว้ในพิพิธภัณฑ์
โบราณวัตถุทางวัฒนธรรมเฉียวพี เมืองโซวเถา มณฑลกวางตุ้ง ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน  

  2. ประเด็นที่ศึกษา คือ มุมมองที่สะท้อนผ่านคนจีนแต้จิ๋วที่อพยพมาอยู่ใน
ประเทศไทยจากข้อความที่ปรากฏในจดหมายเฉียวพี  
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4. สรุปผลการวิจัย 
จากการศึกษาจดหมายเฉียวพีดังกล่าวนี้ ผู้วิจัยได้แบ่งเป็น 8 ประเด็น ได้แก่ ด้าน

ครอบครัว ด้านความกตัญญู ด้านความเอ้ือเฟ้ือเผื่อแผ่ ด้านความประหยัดมัธยัสถ์ ด้านอาชีพ 
ด้านเศรษฐกิจ ด้านความเชื่อเรื่องฮวงจุ้ย และด้านประเพณีวันขึ้นปีใหม่ ซึ่งมีเนื้อหาเป็นดังนี้ 

4.1 ด้านครอบครัว 

ตังอย่าง จดหมายเฉียวพีของคุณคุณหยี้ถง 

  
ภาพประกอบที่ 1 จดหมายเฉียวพีของคุณยี้ถง (ที่มา Ling qingxi, 2021) 

 ข้อความในจดหมายเขียนไว้ว่า “ส่วนอีกเรื่องที่เกี่ยวกับคุณน้าปิ่นเจิ้งที่เคยพูดถึง
ว่าจะมาสยามนั้น ขอให้คุณพ่อคุณแม่บอกเขาว่าไม่จ าเป็นต้องมาแล้ว เพราะตั้งแต่คุณอาปิ่น
เจิ้ง (炳正叔) อพยพไปยังซานปา (山巴) เมื่อปีที่แล้ว ยังไม่เคยส่งจดหมายหรือข่าวสารใด ๆ 
มาจนถึงวันนี้ เราจึงไม่ทราบว่าเขาตอนนี้อยู่ที่ไหนและเป็นอย่างไรบ้าง ขอให้คุณพ่อคุณแม่
บอกเขาว่าควรคิดให้ดีนะครับ เพราะตอนนี้การมาสยามนั้นไม่สะดวกเลย” 另者，上信说到炳
正婶来暹一事切切不可前来因炳正叔自去年住山巴生活至今尚未告知任何信，也不知其通信于何

地，望父母告知炳正婶三思，切切不可来暹 

 จากการศึกษาข้อมูลดังกล่าวนี้ ผู้วิจัยได้พบว่า ชาวจีนโพ้นทะเลไม่เพียงใส่
ใจความต้องการในการด ารงชีวิตของครอบครัวที่อยู่บ้านเกิดเท่านั้น แต่ยังให้ความสนใจเป็น
พิเศษกับความปลอดภัยของครอบครัวด้วย เช่น จดหมายฉบับนี้ ชาวจีนโพ้นทะเลได้เตือนกับ
คุณน้าปิ่นเจิ้งว่ามาสยามไม่ได้เพราะยังไม่ทราบว่าคุณอาปิ่นเจิ้งมาถึงสยามแล้วเป็นยังไงบ้าง 
ที่พักอยู่ไหน ก็ไม่เคยเขียนจดหมายมาแจ้งเราให้ทราบสักฉบับ ซึ่งคิดว่าเป็นประสบความ
อันตรายหรือเปล่าก็ไม่แน่ใจ เพราะฉะนั้น ต้องเตือนกับคุณน้าปิ่นเจิ้งว่าต้องคิดให้ดีด้วย 
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4.2 ด้านความกตัญญ ู

ตัวอย่าง จดหมายเฉียวพีของคุณหวง 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพประกอบที่ 2 จดหมายเฉียวพีของคุณหวง (ที่มา Ling qingxi, 2021) 

 ข้อความในจดหมายเขียนไว้ว่า 
 “ลูกได้ส่งจดหมายและเงินจ านวน 5 หยวน จากประเทศสยามถึงพ่อแม่ที่บ้านใน
อ าเภอเติงกั่ง  เมืองเก็กเอีย ผ่านทางส านักงานเฉียวพี กว่างซุ่นลี่ เมื่อวันที่ 14 กุมภาพันธ์ 
ค.ศ. 1897 ขอให้พ่อแม่ตรวจรับเงินด้วยนะครับ หากในอนาคตมีรายได้มากขึ้นแล้ว ผมจะส่ง
เงินจ านวนที่มากขึ้นกลับไปอีกโดยไม่ต้องคืน ขออวยพรให้ทั้งที่นี่และท้องถิ่นของพ่อแม่มี
ความสงบสุขเสมอ” 我从广顺利侨批局寄去银五元，请到时查收。回头有厚利入手，自当多寄不

用还 蒙功庇佑两地平安 

 จากการศึกษาข้อมูลดังกล่าวนี้ พบว่า จริยธรรมของครอบครัวในเรื่องความ
กตัญญูกตเวทีและภราดรภาพ ซึ่งสะท้อนถึงความส าคัญของความกตัญญูในวัฒนธรรมจีน
แบบดั้งเดิม ชาวจีนโพ้นทะเลท างานหนักในต่างประเทศ แต่เขามักจะใส่ใจบ้านเกิดของตน 
และถ่ายทอดความเอาใจใส่และความรับผิดชอบต่อสมาชิกในครอบครัว โดยเฉพาะอย่างยิ่ง
ความกตัญญูต่อพ่อแม่ ซึ่งเรียกว่าเป็นความกตัญญูเป็นสิ่งส าคัญที่สุดในบรรดาคุณธรรม
ทั้งหมด ในขณะเดียวกัน ยังแสดงความเคารพ และการสนับสนุนทางวัตถุส าหรับญาติพ่ีน้อง 
ซึ่งรวบรวมค่านิยมดั้งเดิมของความกตัญญูและภราดรภาพ 

4.3 ด้านความเอื้อเฟื้อเผื่อแผ่ 
ชาวจีนแต้จิ๋วนอกจากจะมีความกตัญญู กตเวทีต่อบิดามารดาแล้ว ยังมีความ

เอ้ือเฟ้ือเผื่อแผ่ไปให้กับภรรยา ญาติพ่ีน้อง และลูกหลาน การส่งเงินกลับไปยังบ้านเกิดไม่
เพียงแต่ส่งให้แก่บิดามารดาของตนเอง หากยังก าชับในเนื้อความจดหมายให้แบ่งปันให้กับคน
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อ่ืน ๆ ในครอบครัวด้วย สะท้อนให้เห็นถึงคุณธรรมของชาวจีนแต้จิ๋วด้านความเอ้ือเฟ้ือเผื่อแผ่
อันเป็นคุณธรรมที่โดดเด่นอีกประการหนึ่ง ดังตัวอย่าง 

 ตัวอย่าง จดหมายเฉียวพีของคุณเจิ้ง ชุนผู่ 

 
ภาพประกอบที่ 3 จดหมายเฉียวพีของคุณเจิ้ง (ที่มา Ling qingxi, 2021) 

 ข้อความในจดหมายเขียนไว้ว่า“ครั้งนี้ผมส่งเงินประจ าชาติจีนจ านวน 200,000 หยวน 
ไปให้คุณแล้ว ขอให้ตรวจรับตามเวลาที่ก าหนดนะ ซึ่งในจ านวนนี้ ขอแบ่งให้ น้องหยวนเผย 
20,000 หยวน และคุณลุง 10,000 หยวน ที่เหลือให้ภรรยาของผมใช้เอง นอกจากนี้                                     
น้องหยวนเผยมีงานหรืออาชีพอะไรบ้างไหมครับ? ขอให้บอกผมในจดหมายครั้งหน้าด้วย”                             

寄去国币二十万元查收，可交元培二万元，二伯一万元，其余我妻收用，元培有无职业告知我 

 จากการศึกษาข้อมูลดังกล่าวนี้ ผู้วิจัยได้พบว่า จดหมายเฉียวผีแสดงให้เห็นถึง
ความรับผิดชอบและการดูแลชาวจีนโพ้นทะเลที่มีต่อครอบครัวและญาติพ่ีน้องที่อยู่บ้านเกิด
ของพวกเขา ซึ่งเนื้อหาส่วนใหญ่ในจดหมายเฉียวพีเกี่ยวข้องกับเรื่องครอบครัว ชาวจีนโพ้น
ทะเลแสดงความกังวลเกี่ยวกับสภาพความเป็นอยู่และชะตากรรมของญาติโดยผ่านเขียน
จดหมายเฉียวพี 
 จดหมายเฉียวพีไม่เพียงแต่เป็นการสนับสนุนทางการเงินเท่านั้น แต่ยังเป็นความ
ผูกพันทางอารมณ์อีกด้วย ชาวจีนโพ้นทะเลแสดงความคิดและการดูแลครอบครัวโดยผ่าน
จดหมายเฉียวพี ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงการให้ความส าคัญกับความสามัคคีกันในครอบครัว 
ความผูกพันทางอารมณ์นี้ช่วยให้ชาวจีนโพ้นทะเลสามารถดูแลครอบครัวของตนได้เสมอ                              
และไม่ลืมความสัมพันธ์ทางครอบครัวขณะท างานในต่างประเทศ  
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4.4 ด้านความมัธยัสถ์ 

 ตัวอย่าง จดหมายเฉียวพีของคุณไช่ ต้าไหม้ 

 

ภาพประกอบที่ 4 จดหมายเฉียวพีของคุณไช่ ต้าไหม้ (ที่มา Ling qingxi, 2021) 

 ข้อความในจดหมายเขียนไว้ว่า“ส่วนพ่ีสะใภ้ของคุณช่วงนี้สุขภาพไม่ค่อยดีแล้ว 
เขาบอกบ่อยครั้งแล้วว่าอยากให้หาแฟนแต่งงานกับน้องชายเป่า ซึ่งสามารถดูแลได้อยู่เคียง
ข้างกัน เรื่องนี้ผมรู้สึกว่าเป็นสิ่งที่สมเหตุสมผลนะ คุณกับน้องสาวและพ่ีสะใภ้ช่วยหาผู้หญิง
คนหนึ่งให้น้องชายเป่าเถอะ เพราะการแต่งงานกับเขานั้นต้องใช้เงินเป็นและมีความประหยัด
มัธยัสถ์แน่นอน”  
 尔嫂身躯虚弱，屡说要与宝弟寻一门亲，可在身边侍奉，此言说得有理，尔与尔妹

及尔嫂互相寻一女子，稍辙实由尔等同亲者，作对亲事从简 
 จากการศึกษาข้อมูลดังกล่าวนี้ ผู้วิจัยได้พบว่า จดหมายเฉียวพีฉบับนี้สะท้อนให้
เห็นถึงจิตวิญญาณแห่งความประหยัดมัธยัสถ์ของครอบครัวชาวจีนแต้จิ๋วโพ้นทะเล ซึ่งช่วงนี้
พ่ีสะใภ้ของเป็นสุขภาพไม่ดีและอาจจะจ าเป็นต้องได้รับการรักษาพยาบาล และใช้เงินเป็น
เยอะอยู่ ดังนั้นการแต่งงานของน้องขายเป่าตี้จะเป็นเรียบง่าย และทุกคนในครอบครัวรู้ดีว่า
การหาเงินไม่ใช่เรื่องง่าย จึงเป็นขยันหมั่นเพียรและความประหยัดมัธยัส 

4.5 ด้านอาชีพ 
จากจดหมายเฉียวพีสะท้อนให้เห็นว่า ชาวจีนแต้จิ๋วประกอบอาชีพต่าง ๆ                               

ในประเทศไทย นอกจากจะประกอบอาชีพด้านการค้าข้าวแล้ว ยังประกอบอาชีพประมง                          
ขายอาหาร เช่น ก๋วยเตี๋ยว  
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ตัวอย่าง จดหมายเฉียวพีของคุณหลู หซีเป่า 

  
ภาพประกอบที่ 5 จดหมายเฉียวพีของคุณหลู หซีเป่า (ที่มา Ling qingxi, 2021) 

 

 ข้อความในจดหมายเขียนไว้ว่า“รู้ว่าตอนนี้พ่ีได้เปิดร้านขายก๋วยเตี๋ยวที่เมืองซัวเถา 
ซึ่งกิจการก าลังเจริญรุ่งเรืองขึ้น ผมขอแสดงความยินดีด้วยครับ น้องสาวและหลานสาวก็รู้สึก
ยินดีกับความส าเร็จของพ่ีเช่นกัน ส่วนเรื่องธุรกิจที่อยู่สยามยังคงเป็นไปตามปกติ คุณแม่และ
ทุกคนที่นี่ก็ปลอดภัยดีอยู่ ไม่ต้องกังวล”  
 得兄台现将开创粿业于汕市，生意谅亦畅茂。吾心甚为雀跃，贤妹与甥女男均为欣

畅 暹中生意如常，家母与诸人一同平安，望勿远虑 
 จากการศึกษาข้อมูลดังกล่าวนี้ ผู้วิจัยพบว่า จดหมายเฉียวพีที่ดังกล่าวนี้สะท้อน
ให้เห็นถึงสถานะทางเศรษฐกิจและสถานะทางวิชาชีพของชาวจีนโพ้นทะเลในประเทศที่พวก
เขาท ามาหากินตลอดจนสภาพธุรกิจของญาติพ่ีน้องอ่ืน ๆ ที่อยู่บ้านเกิดของเขา และยัง
สะท้อนให้เห็นถึงจิตวิญญาณแห่งการดูแลและให้ก าลังใจซึ่งกันและกันระหว่างญาติพ่ีน้องที่
อยู่บ้านเกิดและชาวจีนโพ้นทะเลที่อยู่ต่างประเทศ  

4.6 ด้านเศรษฐกิจ 

ตัวอย่าง จดหมายเฉียวพีของคุณหวง ซีเอิน 
คุณหวง ซีเอินส่งจดหมายเฉียวพีและเงินต้ากวางหยิง (大光银) 5 หยวน ไปให้คุณ

แม่ที่อยู่ต าบลไหว้ผู่ (外埔乡) อ าเภอเฉิงยี่ (澄邑) จากประเทศสยามเมื่อวันที่ 31 กรกฎาคม                 
ปี ค.ศ. 1929  
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ภาพประกอบที่ 6 จดหมายเฉียวพีของคุณหวง ซีเอิน (ที่มา Ling qingxi, 2021) 

ข้อความในจดหมายเขียนไว้ว่า“ตอนนี้ที่สยาม ธุรกิจไม่ค่อยดีเท่าไหร่ การหางาน
ท าก็เป็นเรื่องยาก และผมยังไม่มีงานใด ๆ ให้ท าจนถึงปัจจุบันนี้”  

然则但此时暹中行情冷淡，寻事甚之为难，于今尚未有事可做 

จากการศึกษาข้อมูลดังกล่าวนี้ ผู้วิจัยได้พบว่า จดหมายเฉียวพีได้มีบทบาทส าคัญ
ในการสนับสนุนและการเลี้ยงดูครอบครัวที่อยู่บ้านเกิดของชาวจีนแต้จิ๋วโพ้นทะเล โดยเฉพาะ
อย่างยิ่งว่าหลังจากปี ค.ศ.1931 นั้น มีจ านวนประมาณ คิดเป็นร้อยละ 40 ถึงร้อยละ 50                               
ของครอบครัวชาวจีนแต้จิ๋วอาศัยจดหมายเฉียวพี ซึ่งกลายเป็นแหล่งรายได้หลักส าหรับ
ครอบครัวเหล่านี้ เพ่ือสนับสนุนการด ารงชีวิตของพวกเขาเอง นอกจากนี้ จดหมายเฉียวพียัง
ช่วยให้ชาวจีนแต้จิ๋วโพ้นทะเลประหยัดเงินและส่งเงินกลับบ้านเกิด และเลี้ยงดูครอบครัวของ
เองด้วย ซึ่งเงินทุนไหลเข้าบ้านเกิดเป็นจ านวนมากได้กลายเป็นการสนับสนุนทางเศรษฐกิจที่
ส าคัญส าหรับบ้านเกิดของชาวจีนโพ้นทะเลในเวลานั้น  

4.7 ด้านความเชื่อเรื่องฮวงจุ้ย 
“ฮวงจุ้ย” เป็นค าภาษาจีนแต้จิ๋ว โดยค าว่า “ฮวง” หมายถึง ลม และค าว่า “จุ้ย” 

หมายถึง น้ า ฮวงจุ้ย จึงหมายถึง สภาวะแวดล้มหรือการอยู่อาศัยให้สอดคล้องกับ
สภาพแวดล้อม การให้เกิดสมดุลและกลมกลืนกับธรรมชาติ เป็นต้น ดังนั้น การจัดวาง
ต าแหน่งต่าง ๆ ได้ถูกต้องตามหลัก ชาวจีนแต้จิ๋วเชื่อว่าจะช่วยท าให้เกิดโชคลาภ สุ ขภาพ 
และความส าเร็จ ในจดหมายเฉียวพีปรากฏความเชื่อเรื่องฮวงจุ้ย ดังตัวอย่าง 
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 ตัวอย่าง จดหมายเฉียวพีของคุณเฉิง เจี้ยนหง 

 
ภาพประกอบที่ 7 จดหมายเฉียวพีของคุณเฉิง เจี้ยนหง (ที่มา Ling qingxi, 2021) 

ข้อความในจดหมายเขียนไว้ว่า“ข้าพเจ้าได้รับทราบทุกสิ่งทุกอย่างในจดหมาย
แล้ว ขณะนี้คุณปู่คุณย่าได้รับหลุมฝังศพที่ดี ซึ่งข้าพเจ้าขอแสดงความยินดีเป็นอย่างยิ่งที่ได้
ทราบข่าวนี้ โดยใต้หลุมมีหินที่นุ่มนวล เชื่อว่าเป็นลางดีส าหรับอนาคต อย่างไรก็ตาม ข้าพเจ้า
ไม่ทราบว่าท่านซินแสได้ตั้งชื่อหินนี้ว่าอย่างไร จะเป็น "หินร่ ารวย" หรือ "หินเพ่ิมลูก" หรือไม่ 
ท่านได้แจ้งเกี่ยวกับเรื่องการตั้งชื่อหรือไม่” 

字禀双亲大人膝下敬禀者，月之初七日接诵回示，领悉一切。祖父母得此好穴，儿

闻之十分欢喜 穴底有软石，将来定有吉兆。未知先生取唤何名？是富贵石抑或财丁石？先生有

指明回示来知 
จากการศึกษาข้อมูลดังกล่าวนี้ ผู้วิจัยได้พบว่า ฮวงจุ้ยถูกน ามาใช้กันอย่าง

แพร่หลายในชีวิตของชาวจีนแต้จิ๋วเป็นอย่างมาก ตัวอย่างเช่น เมื่อเลือกสุสานและที่อยู่อาศัย 
ชาวจีนแต้จิ๋วจะขอให้ปรมาจารย์ฮวงจุ้ยมวางแผนและมองหาสิ่งที่เรียกว่า "ดินแดนสมบัติ
ทางด้านฮวงจุ้ย" (风水宝地) ปรมาจารย์ฮวงจุ้ยมีสถานะที่สูงมากในพ้ืนที่แต้จิ๋ว เขาตัดสิน
ความโชคดีและความโชคร้ายของภูมิประเทศผ่านหนังสือฮวงจุ้ยยอดนิยมและสอน "เคล็ดลับ" 
ด้วยวาจา  นอกจากนี้ ชาวจีนแต้จิ๋วยังมีพิธีกรรมและกฎระเบียบที่เข้มงวดเมื่อการไหว้บรรพ
บุรุษด้วย เช่น การถวายเครื่องไหว้ในฤดูใบไม้ผลิและฤดูใบไม้ร่วง และการไหว้เทพเจ้าและ
บรรพบุรุษในช่วงเทศกาล เป็นต้น ซึ่งสิ่งเหล่านี้เกี่ยวข้องอย่างใกล้ชิดกับความเชื่อของฮวงจุ้ย 

4.8 ด้านประเพณีวันปีใหม่  
 วันปีใหม่หรือที่เรียกว่า “วันตรุษจีน” เป็นวันที่ชาวจีนแต้จิ๋วให้ความส าคัญ แม้อยู่
ห่างไกลและไม่ได้มีโอกาสได้กลับไปเฉลิมฉลองกับครอบครัวที่บ้านเกิด แต่ก็ยังได้เขียน
จดหมายอวยพรปีใหม่และแนบเงินส่งกลับไปให้ครอบครัว ดังตัวอย่าง 
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 ตัวอย่าง จดหมายเฉียวพีของคุณโจว ลี่ชิง 

  
ภาพประกอบที่ 8 จดหมายเฉียวพีของคุณโจว ลี่ชิง (ที่มา Ling qingxi, 2021) 

ข้อความในจดหมายเขียนไว้ว่า “ขณะนี้เป็นปีใหม่เดือนอ้ายค่ะ ขอให้สุขภาพ
แข็งแรง และมีความสุขและความปลอดภัยทั้งครอบครัวนะคะ หนูอยู่สยามนี้ปลอดภัยและ
เป็นดีขึ้น ไม่ต้องเป็นห่วง ครั้งนี้ส่งเงินดอลลาร์ฮ่องกง 35 หยวนไปให้ ขอตรวจรับทันเวลา                        
ในเงินนี้มี 24 หยวนให้คุณแม่ใช้ไปท าชาก๊วย ส่วนที่เหลือนั้น ขอแบ่ง 4 หยวนให้พ่ีสาวคนโต 
และให้คุณป้า 2 หยวน และท่ีเหลือให้หลานชายซื้อของขวัญปีใหม่ด้วยนะ” 

敬禀者时逢新正，恭祝福体康泰，合家平安为颂。女在暹中合家托庇安善，请免锦

念。兹奉上港币三十五元正，至请查收 内计廿四元为大人作茶果之敬 余者代抹五元给大姐四元

，给亚姆二元，给侄儿勉岱等作为新年敬品可也 
 จากการศึกษาข้อมูลดังกล่าวนี้ ผู้วิจัยพบว่า จดหมายเฉียวพีเป็นช่องทางส าคัญที่ 
ชาวจีนโพ้นทะเลใช้ติดต่อบ้านเกิด โดยเฉพาะในช่วงปีใหม่ จดหมายเหล่านี้มีบทบาท ส าคัญ
ในการแสดงความคิดถึงบ้าน ถ่ายทอดอารมณ ์และส่งค าอวยพรถึงครอบครัว นอกจากการส่ง
เงินและพัสดุแล้ว จดหมายยังแสดงถึงการดูแลและให้ก าลังใจทางจิตวิญญาณ ท าให้ผู้รับรู้สึก
ถึงความอบอุ่นและความห่วงใยจากผู้ส่ง แม้อยู่ห่างไกลกันก็ตาม 
 สรุปได้ว่า จดหมายเฉียวพีคือการส่งเงินและพัสดุจากชาวจีนโพ้นทะเลไปยังบ้านเกิด 
ผ่านบริการพิเศษที่  รวมการส่งจดหมายและพัสดุเข้าด้วยกัน จดหมายเหล่านี้สะท้อน                                
ถึงความรัก ความคิดถึงบ้าน และความห่วงใยต่อครอบครัว รวมถึงแสดงความผูกพัน และ
ความภาคภูมิใจในประเทศบ้านเกิด นอกจากช่วยในด้านวัตถุแล้ว ยังเป็นสัญลักษณ์ของ 
ความน่าเชื่อถือและความมุ่งมั่นของชาวจีนอีกด้วย 
 
5. อภิปรายผลการวิจัย 
 ชาวจีนโพ้นทะเลมีความเกี่ยวพันกับสังคมไทยมาช้านาน การเข้ามาอยู่รวมใน
สังคมเดียวกัน ท าให้เกิดการหลอมรวมทางภาษาและวัฒนธรรม แต่กว่าจะถึงขั้นนั้นชีวิตชาว
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จีนโพ้นทะเลต้องผ่านเรื่องราวมากมาย เรื่องราวชีวิต  เหล่านั้นได้ถูกบันทึกเป็นงาน
วรรณกรรมจีนประเภทต่าง ๆ อันสร้างสรรค์จากชาวจีนโพ้นทะเลที่รักในงานประพันธ์โดยใช้
ภาษาจีนในการบอกเล่าเรื่องราว 
 นักวิจัยและผู้ทรงคุณวุฒิที่ศึกษาภาพสะท้อนสังคมชาวจีนโพ้นทะเล ได้แก่ 
วัชรีญา ยะวิเชียร (2561) และสนม ครุฑเมือง (2556) เป็นดังนี้  
 วัชรีญา ยะวิเชียร (2561) ศึกษาเรื่อง มองวิถีชีวิตชาวจีนโพ้นทะเลในประเทศ
ไทยผ่านวรรณกรรมจีนของเหยา จง เหว่ย การวิจัยนี้มุ่งศึกษาวิถีชีวิตชาวจีนโพ้นทะเลใน
ประเทศไทย ผ่านทางผลงานวรรณกรรมประเภทสารคดีในรูปแบบ ร้อยแก้วของเหยาจงเหว่
ยกวีจีนโพ้นทะเล จ านวน 2 เรื่อง คือ เรื่องพิธีไหว้บรรพบุรุษ และเรื่องกินเจเก้าวัน เป็นการ
วิเคราะห์ คุณค่าด้านเนื้อหาสาระ แนวคิดและกลวิธีน าเสนอ จากการศึกษาพบว่าวรรณกรรม
จีนเหล่านี้มี เรื่องราวที่สะท้อนวิถีชีวิตจีน  โพ้นทะเลในประเทศไทย ด้านปรัชญาจีน                                             
ด้านศาสนา ความเชื่อในสังคมไทย และด้านความเป็นจีนแต้จิ๋วพลัดถิ่น การศึ กษาวิถี                             
ชีวิตผ่านเรื่องราวจากวรรณกรรมเหล่านี้เปรียบเสมือนภาพที่สะท้อนให้เห็นสภาพความ
เป็นอยู่ ความเชื่อ ความรักและผูกพัน ในถิ่นฐานบ้านเกิดของกลุ่มชน ที่มีการอพยพย้ายถิ่น
ฐานจากที่หนึ่งไปสู่อีกท่ีหนึ่ง 
 สนม ครุฑเมือง (2556) ได้แบ่งประเภทของภาพสะท้อนสังคมไว้ดังนี้  
 1. ภาพสะท้อนด้านครอบครัว หมายถึง วิถีชีวิตของคนในสังคมที่มีความ
เกี่ยวพันกับครอบครัวของญาติพ่ีน้อง 
 2. ภาพสะท้อนด้านอาชีพ หมายถึง การประกอบอาชีพภายในครอบครัว
และชุมชนอื่น ๆ 
 3. ภาพสะท้อนด้านจริยธรรม หมายถึง วิถีชีวิตของสังคมในด้านการ
ประพฤติปฏิบัติที่ดีของคนในสังคม 
 4. ภาพสะท้อนด้านปรัชญาและความเชื่อ หมายถึง แนวคิดหรือการยึดถือ
ของคนในสังคมต่อสิ่งใดสิ่งหนึ่ง 
 5. ภาพสะท้อนด้านสุขภาพ หมายถึง สภาพการด ารงชีวิตที่ปลอดภัยจาก
การเจ็บไข้มีพลานามัยที่ดี 
 6. ภาพสะท้อนด้านการศึกษา หมายถึง การให้ความรู้และประสบการณ์
ให้กับคนในสังคม โดยน าความรอบรู้ไปใช้ให้เกิดผลดีแก่ตนและสังคมโดยส่วนรวม 
 7.  ภาพสะท้อนด้านศิลปวัฒนธรรม หมายถึ ง  การให้ความรู้ และ
ประสบการณ์ให้กับคนในสังคม โดยน าความรอบรู้ไปใช้ให้เกิดผลดีแก่ตนและสังคมโดย
ส่วนรวม  
 จากผลการวิจัยครั้งนี้ ซึ่งศึกษาภาพสะท้อนสังคมชาวจีนแต้จิ๋วแม้จะมีเนื้อหา
ขอบเขตที่ “เฉียวพี” ซึ่งเป็นจดหมายขนาดสั้นที่แนบเงินติดกลับไปด้วยนั้น สะท้อนให้เห็น
มุมมอง ความคิดของชาวจีนแต้จิ๋วใน 8 ประเด็น ได้แก่ ด้านครอบครัว ด้านความกตัญญู                                         
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ด้านความเอ้ือเฟ้ือเผื่อแผ่ ด้านความประหยัดมัธยัส ด้านอาชีพ ด้านเศรษฐกิจ ด้านความเชื่อ
เรื่องฮวงจุ้ย และด้านประเพณีวันขึ้นปีใหม่ สอดคล้องกับ เนื้อหาวรรณกรรมท่ีสะท้อนออกมา
ในยุคแรก ๆ ที่ปรากฏในงานวรรณกรรมจีนที่ เป็นการน าเสนอภาพเกี่ยวกับเหตุการณ์
บ้านเมือง ปรากฏการณ์ ทางสังคม ตลอดจนความรู้สึกนึกคิด ความอาลัยอาวรณ์ในดินแดน
มาตุภูมิ(จีน) ต่อมาจึงเริ่ม พัฒนาไปสู่การเขียนแนวสัจนิยม กล่าวคือมุ่งสะท้อนภาพชีวิตของ
ผู้คนและปรากฏการณ์ทาง สังคมที่เกิดขึ้นจริงในแผ่นดินไทย ซึ่งภาพสะท้อนดังกล่าวถือเป็น
หัวใจส าคัญในการสร้างอัตลักษณ์ ให้สถานภาพวรรณกรรมจีนโพ้นทะเลในประเทศไทยโดดเด่น
ขึ้นในโลกของวรรณกรรมจีนโพ้นทะเลระดับสากล โดยเฉพาะการพรรณนาถึงความรักความ
ผูกพันต่อบ้านเกิด 
 
6. ข้อเสนอแนะ 

1. ศึกษาพัฒนาการและภาพสะท้อนสังคมชาวจีนแต้จิ๋วผ่านงานวรรณกรรมเฉียว
พีที่ปรากฏในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้เพ่ือหาอัตลักษณ์ของชาวจีนโพ้นทะเล           
ภาพสะท้อนสังคมที่อาจมีทั้งส่วนที่เหมือนและส่วนที่แตกต่างกันไปตามปัจจัยด้านภูมิศาสตร์ 
สังคม วัฒนธรรม  

2. ศึกษากลวิธีการใช้ภาษาในการสื่อสารของชาวจีนแต้จิ๋ว อาจเป็นการศึกษาเชิง
วรรณนาเพ่ือให้เห็นลักษณะการใช้ภาษาของชาวจีนแต้จิ๋วในการสื่อสารหากันในช่วงใด
ช่วงหนึ่งของประวัติศาสตร์หรือในสมัยปัจจุบัน หรืออาจศึกษาเชิงประวัติเพ่ือให้เห็น
พัฒนาการและแนวโน้มการใช้ภาษาของชาวจีนแต้จิ๋ว เป็นต้น 

3. ศึกษาอัตลักษณ์ ขนมธรรมเนียม ประเพณี ตลอดจนความเชื่อของชาวจีน
แต้จิ๋วผ่านวรรณกรรมรูปแบบอ่ืน ๆ เช่น เรื่องเล่า หนังสือ นิทาน นวนิยาย หรือแม้กระทั่งสื่อ
สิ่งพิมพ์ สารคดี เป็นต้น 

 
7. องค์ความรู้ที่ได้รับ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

การใช้ทฤษฎีภาพสะท้อนสังคมมาท า
การวิเคราะห์ในมุงมอง ความคิด โดย
ผ่านจดหมายเฉียวพีเป็น 8 ด้าน 

1.ด้านครอบครัว 

2.ด้านความกตัญญู 

3.ด้านความเอ้ือเฟ้ือเผื่อแผ่ 
5.ด้านอาชีพ 

4.ด้านความประหยัดมัธยัส 

6.ด้านเศรษฐกิจ 

7.ด้านความเชื่อเรื่องฮวงจุ้ย 

8.ด้านประเพณีวันขึ้นปีใหม่ 
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